Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to Matthew, Chapter 17

KATA MAGGAION 1Z’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-17:1-8 The Transfiguration

Six days later Jesus is transfigured before Peter, James, and John on a high mountain (1-2); Moses and Elijah appear conversing with him (3); Peter's offer of three
tents (4) is interrupted by the bright cloud and the Father's voice, 'this is my beloved Son... hear him' (5); the disciples fall in terror, and Jesus touches and raises
them — they see Jesus alone (6-8).

B-17:9-13 The coming of Elijah and John the Baptist

Descending, Jesus orders silence about the vision until the Son of Man is raised (9); to the disciples' scribal objection that Elijah must come first (10) he answers
that Elijah indeed comes and restores all things (11), yet Elijah has already come and was not recognized but suffered (12) — and they understand he spoke of
John the Baptist (13).



E-17:24

C-17:14-20

D-17:22-23

=27

The healing of the epileptic boy and faith like a mustard seed

A man kneels begging mercy for his moonstruck son whom the disciples could not heal (14-16); Jesus laments the faithless generation, rebukes the demon, and
heals the boy instantly (17-18); privately the disciples ask why they failed (19), and Jesus answers: because of your little faith — faith like a mustard seed moves
mountains, and nothing is impossible (20).

The second passion prediction

Gathering in Galilee, Jesus foretells that the Son of Man is to be delivered into human hands, killed, and raised on the third day — and the disciples are deeply
grieved.

The temple tax and the coin in the fish's mouth

At Capernaum the collectors of the two-drachma tax question Peter (24); Jesus pre-empts him with a parable of kings taxing strangers, not their sons, so the sons
are free (25-26); yet not to give offense, Peter is to cast a hook and find a stater in the first fish's mouth to pay for them both (27).

1 Kai uebd' nuépag €€ mapaaufdver 6 'Incod¢ tov Métpov kal TakwPov kai Twavvny Tov ddeA@ov avtod,

\ /4 9 \ 2 v C \ 12 7
Kal GVa@EPEL aDTOVG €1 Opog LPNAOY Kat' idiav.

And after six days Jesus takes along Peter and James and John his brother, and brings them up to a

high mountain by themselves.

SCENE-SETTING NARRATIVE =~ Kal A temporal hinge (‘after six days') ties the Transfiguration to the

preceding confession and passion-prediction; the historic presents (rapaAappdver, dvagépet) make

the scene vivid.

=

= - ™ -~ ™ - )

\ 1 [ o
Kai ued NUEPAG €€
and after days six
coordinating conjunction (narrative) preposition + accusative (time) Accusative Accusative
object of perd (extent/point of time) attributive numeral

nuépa: 'day'; the six-day interval recalls €€: 'six'; the indeclinable numeral here

Exod 24:16 (Sinai), framing the mount as a taking its case from nuépag.

new theophany.



=

™

P

=

)

P

napalapPaver 0 'Incodg OV
takes along the Jesus the
Pres Act Indic 3 Sg - napadapPdvw Nominative Nominative Accusative
main verb (historic present) article subject article
— historic/dramatic present "Incodc: Jesus; the indeclinable name here

napalaufdvew: 'take to/along, take with'; s EOER B,

Jesus selects the inner three to witness.
Métpov Kol TakwpPov Kol
Peter and James and
Accusative coordinating conjunction Accusative coordinating conjunction
direct object direct object (coordinate)

Tétpog: Peter ('rock'); first of the inner
three.

| "Idkwpog: James (Jacob); son of Zebedee.

b 7 1 bl 1 k) ~
I(A)(XVV]’]V TOoV GSEA(POV avtov
John the brother his
Accusative Accusative Accusative Genitive
direct object (coordinate) article apposition to Twdvvnv genitive of relationship
Twdvvng: John; James's brother, son of &8eA@dc: 'brother'; identifies John as
Zebedee. James's sibling.
\ pd 7 k) \ b
Kol AVAEPEPEL xXvTOLG €10
and brings up them to
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - dvagépw Accusative preposition + accusative (direction)
main verb (historic present) direct object

— historic/dramatic present

&vagépw: 'carry/bring up'; the ascent of
the mountain — a movement toward
theophany.



0pog vynAov Kat' 18iav

mountain high by themselves

Accusative Accusative preposition + accusative (in the idiom kot i§iov) Accusative

object of i (goal) attributive adjective object in idiom ko' i§iowv ('privately’)
8pog: 'mountain'; traditionally Tabor or UYnASG: 'high, lofty'; heightens the d106: 'one's own'; kat' 1diav = 'privately, by
Hermon — the mount of revelation. theophanic setting. themselves' — apart from the crowds.

7 Kal UETEHOPPWON Eunpocbev aT®V, Kol EAauPeV TO TPdowToV abToDd WG O AL, Ta € TUETIH KUTOD
EYEVETO AEUKA WC TO PQG.
And he was transfigured before them, and his face shone like the sun, and his garments became

white as the light.

THE TRANSFIGURATION EVENT | KO = The central event: a metamorphosis of glory. The passive

peTepop@wOn hints at divine action; face and clothing radiate the unveiled heavenly splendor (cf.

Exod 34:29).

\ 4 b4 k) ~
Kal UETEUOPPWON Eunpoodev avt@dv
and he was transfigured before them
coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - petapop@éw improper preposition + genitive (place) Genitive

main verb &unpooBev: 'in front of, before'; the three object of éumpooOev

— constative aorist (divine passive) are eyewitnesses.

petapop@ow: 'transform, change form'
(uetd + popen); his hidden divine glory
shone through — the same verb of
Christian transformation in Rom 12:2, 2 Cor
3:18.



coordinating conjunction

™

P

Elaupev
shone

Aor Act Indic 3 Sg - Adpnw

main verb
— ingressive/constative aorist

Adunw: 'shine, give light'; the radiance of

1
TO
the

Nominative

article

)

TPOCWTOV
face

Nominative

subject

npdowtov: 'face, countenance'; like Moses'
shining face (Exod 34:29-30), but here his

own glory.
his face. s
k) ~ C [ 4 (14
a0uTOD WG 0 nNAiog
his like the sun
Genitive comparative particle Nominative Nominative
genitive of possession article object of comparison ()

fAt0G: 'sun'; the standard for blinding

brightness.
T d¢ Tl qalee avTOD
the and garments his
Nominative developmental conjunction Nominative Genitive
article subject genitive of possession
ipdriov: 'garment, cloak'; the clothing too
shares the radiance.

f bl 7 1 ( \ ¢ 1( 1
EYEVETO Asvka wq TO
became white as the
Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat Nominative comparative particle Nominative
main verb predicate adjective article

— constative aorist

yivopatr: 'become'; here the change of state
of the garments.

Aevkég: 'white, bright'; the color of
heavenly/glorified beings (cf. 28:3; Dan
7:9).



PaG

light

Nominative

object of comparison ()

@G 'light'; the garments shine like pure
light itself.

3 Kai 1000 G avtoic Mwiof¢ kai 'HAla¢ cuAAaAoDvTeg pet' avToD.

And behold, there appeared to them Moses and Elijah, conversing with him.

APPEARANCE OF MOSES AND ELIJAH

Kol 100U 1800 signals a dramatic intrusion: the Law (Moses)

and the Prophets (Elijah) appear, witnessing to Jesus — perhaps also as two who experienced

theophany on a mountain.

coordinating conjunction

1000
behold
interjection (attention-marker)

1600: 'look!, behold'; frozen aorist
imperative of €i§ov used as a presentative
particle.

weon

appeared

Aor Pass Indic 3 Sg - 6pdw
main verb

— constative aorist (passive of appearance)

Opdw (pass. @Bn): 'was seen, appeared';
the standard verb for visionary/theophanic
appearances. Singular verb with compound

subject.

auToig
to them

Dative

dative of reference (to whom they appeared)



=

Mwiofig Kal
Moses and
Nominative coordinating conjunction
subject

Muwiof|g: Moses; the lawgiver, representing

the Torah.
pet' avtod
with him
preposition + genitive (association) Genitive

object of uerd

"HALag
Elijah
Nominative
subject (coordinate)

"HAlag: Elijah; the prophet, who also met
God at Horeb (1 Kgs 19).

oVAAaAoDvTeg
conversing

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - cuAAaAéw

predicate/circumstantial participle (with the
subjects)

— present (concurrent action)

cuAAaAéw: 'talk with, converse' (c0v +
AaAéw); they speak together with Jesus.

4 dmokpiBeic 8¢ O Métpog eimev T 'Inood: Kupie, kaAdv otiv fudc Me eivar i OéAelg, morrow wde TPEIg

I \ 7 \ .o ~ 7 o /4 /4
OKNVAG, ool piav kal Mwioel piav kol 'HAMa piav.

And Peter responded and said to Jesus, "Lord, it is good for us to be here. If you wish, I will make

here three tents, one for you and one for Moses and one for Elijah."

PETER'S RESPONSE | Of  Peter's well-meaning but inadequate proposal: to enshrine the moment in

three booths, leveling Jesus with Moses and Elijah — a misjudgment the Father's voice will correct.

anokp1Oeig

responding

Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - drokpivouat
circumstantial ptc. (Semitic ‘answered and said')
— constative aorist (attendant circumstance)

] g ' .
&mokpivopar: 'answer, respond'; the
redundant &rokp1Beic ... eimev is a
Septuagintism.

d¢
and

developmental conjunction

[ 4

(o)
the
Nominative

article

[éTpog
Peter

Nominative

subject

T€tpog: Peter; spokesman, as often.



=

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb

— constative aorist

I AMéyw (aor. imev): 'say, speak’,

™o

1}

to

Dative

article

=

'Incod

Jesus

Dative
indirect object (addressee)

"Incodc: Jesus; here dative as the one
addressed.

)

P

Kupie

Lord

Vocative

vocative of address

| k0p1og: 'Lord, master'; respectful address.

=

KaAOV
good

Nominative

predicate adjective (impersonal)

kadg: 'good, fine'; 'it is good [for us to be

7

0TIV

itis

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

main verb (impersonal copula)

— stative present

=

1nuag

Accusative

accusative subject of infinitive eivon

™

=

wde
here
adverb of place

| ®3e: 'here, in this place’.

here]!
i 5 ’ [ V4 10 4
gival el 0éAeig O oW
to be if you wish I will make

Pres Act Inf - eiui

epexegetical infinitive (subject of kaAdv éotiv)

— stative present

conjunction (1st-class condition)

Pres Act Indic 2 Sg - 0éAw

verb of protasis
— stative present

0éA\w: 'will, wish, want'; Peter defers to
Jesus' pleasure.

Fut Act Indic 1 Sg- motéw

main verb (apodosis)
— predictive/volitive future

motéw: 'make, do'; he offers to build the
booths.

0de
here

adverb of place

TPETG
three

Accusative

attributive numeral

Tpeic: 'three!

=

OKNVAG
tents
Accusative
direct object

oknvy: 'tent, booth, tabernacle'; perhaps
evoking the Feast of Booths and the
wilderness tabernacle of God's presence.

™

P

\
ool
for you

Dative

dative of advantage
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4 \ o0 ~ ’7
piav Kol Mwioet piov

one and for Moses one
Accusative coordinating conjunction Dative Accusative
appositional numeral (one tent) dative of advantage appositional numeral
€ic: 'one’, | Mwiofig: Moses; here dative.
Kol "HAig piav
and for Elijah one
coordinating conjunction Dative Accusative
dative of advantage appositional numeral

| "HAlog: Elijah; here dative.

5 €t avtod AadoTGvTtog 1800 ve@EAN pwTevn €meckiacey adTOUG, KAl 1000 QwVT) €K TG VEQPEANG Aéyovoa:
0014¢ &oT1v 6 LIdC pov O dyamnTdg, v M e0d6kNoar dkoVETE AVTOD.
While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them, and behold, a voice from the

cloud said, "This is my beloved Son, in whom I am well pleased; listen to him."

THE FATHER'S VOICE = asynpeToN — The climax: the Shekinah cloud and the divine voice interrupt
Peter mid-sentence. The declaration echoes the baptism (3:17), Ps 2:7, and Isa 42:1, and adds the
imperative 'hear him' (cf. Deut 18:15) — Jesus is the prophet to be heeded above Moses and Elijah.

£T1 avTod AaAodvrog 1000

still he speaking behold

adverb of time Genitive Pres Act Ptc - Gen Sg Masc - AaAéw interjection (attention-marker)
I £t 'still, yet'; the interruption is emphatic. genitive subject of absolute genitive absolute (temporal) | idov: 'behold!"

— present (concurrent action)

AaAéw: 'speak, talk'; the gen. absolute
'while he was still speaking



=

Y

™ ™ -

/4 \ bl 7 k) 4
V€(P€)\r| PWTELVT] EMECKIAOCEV aXvTOoLG
cloud bright overshadowed them
Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Sg - émokidlw Accusative
subject attributive adjective main verb direct object

ve@éAn: 'cloud'; the cloud of the divine pwtewdg: 'bright, luminous'; a cloud of — constative aorist
presence (cf. Exod 40:34-35; the Shekinah). glory, not gloom. émoxidl: 'overshadow, envelop'; the LXX
verb for the glory-cloud covering the
tabernacle (Exod 40:35) and of the Spirit at
the conception (Luke 1:35).
\ 7 \ A b
Kol 1dov Qpwvn €K
and behold voice from

coordinating conjunction interjection (attention-marker)

Nominative preposition + genitive (source)
subject (verbless/with Aéyovow)

@wvn: 'voice, sound'; the bath qol, the

voice of God from the cloud.

TG VEQEANG Aéyovoa 00ToC¢

the cloud saying this

Genitive Genitive Pres Act Ptc - Nom Sg Fem - Aéyw Nominative

article object of éx (source) attributive/circumstantial ptc. (with pwvr) subject (demonstrative pronoun)
— present (concurrent action) | o0tog: 'this (one)'; pointing to Jesus.
| Aéyw: 'say'; introduces the divine speech.

£0TIV 0 V106G pov

is the Son my

Pres Act Indic 3 Sg - elp{ Nominative Nominative Genitive

main verb (copula) article predicate nominative genitive of relationship

— stative present

vidg: 'Son'; the messianic/divine sonship
(Ps 2:7).
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0 ayannTog v )

the beloved in whom
Nominative Nominative preposition + dative (sphere/reference) Dative
article attributive adjective (second-attributive) relative pronoun (object of év)

&yamntog: 'beloved'; perhaps also ‘only" (cf.
Isaac, Gen 22:2 LXX) — the unique, loved

Son.

g0d0KNoA AKOVETE avTol
I am well pleased listen to him
Aor Act Indic 1 Sg - eddokéw Pres Act Impv 2 Pl - dxodw Genitive
main verb (rel. clause) main verb (imperative) genitive object of dkovete
— constative/timeless aorist — present imperative (general command)

e0d0kEw: 'take pleasure in, be well pleased'; axovw: 'hear, listen, obey'; with genitive

echoes Isa 42:1 (the chosen Servant). object = 'heed' — alluding to the prophet-

like-Moses of Deut 18:15.

6 Kol AKOLCAVTEG ol padntal émecav €ml TPdowTov abTOV Kal EépofnOncav oeddpa.

And when the disciples heard it, they fell on their faces and were greatly afraid.

THE DISCIPLES' TERROR | KOl The proper human response to theophany: prostration and fear (cf.

Ezek 1:28; Dan 8:17). The voice, not the vision, triggers it.

Kol AKOUGAVTEG ol uadnrai
and having heard the disciples
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - akoOw Nominative Nominative
temporal participle article subject
— antecedent aorist pabntrg: 'disciple, learner'; the three on

o . . the mountain.
akovw: 'hear'; hearing the voice prompts

their fall.



=

éneoav
fell

Aor Act Indic 3 Pl - intw

main verb

— constative aorist

€T
on

preposition + accusative (direction)

nintw: 'fall'; prostration in awe.

POCWTOV
face

Accusative

object of éni

| npdowrov: 'face’; idiom 'fell on their faces!

Kol
and

coordinating conjunction

£pofndnoav
were afraid

Aor Pass Indic 3 Pl goféopat

main verb

— ingressive aorist

dread before the divine voice.

@oPéopat: 'fear, be afraid'; the numinous

o(Odpa
greatly
adverb of degree

o@ddpa: 'exceedingly, greatly'; intensifies
their fear.

7 kai mpocfiA@ev 6 Incod¢ kal dpduevos adt®dV eimev- EyépOnte kal ur) @ofeiche.

And Jesus came and touched them and said, "Rise, and do not be afraid."

JESUS' REASSURANCE

kol Jesus alone remains to comfort: a touch and the word 'do not fear' (a

recurring revelation-formula) lift them from the ground.

aUTOV
their

Genitive

genitive of possession

coordinating conjunction

npocfiAOev
came to

Aor Act Indic 3 Sg - tpocépyopat

main verb
— constative aorist

npocépyopat: 'come/approach toward";

Jesus draws near to the prostrate three.

[ 4

(0]
the

Nominative

article

'Incodg
Jesus
Nominative
subject

| ’Incodg: Jesus.
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Kal apauevog avT@OV ELTEV

and having touched them said

coordinating conjunction Aor Mid Ptc - Nom Sg Masc - dntw Genitive Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
circumstantial participle (attendant/temporal) genitive object of dpduevos main verb
— antecedent aorist — constative aorist

dntw (mid. dnropa): 'touch, take hold of';
the reassuring touch.

- - ™ - ™

EyépOnte Kol un @oPeicde

rise and not be afraid

Aor Pass Impv 2 Pl - ¢yeipw coordinating conjunction negative particle (with imperative) Pres Mid Impv 2 Pl - gpoféopat

main verb (imperative) main verb (prohibition)

— aorist imperative (specific command) — present imperative (cease/refrain)

I gyelpw: 'raise, rouse'; pass. 'get up, rise! @oPéopat: 'fear'; ur @oPeicde, the classic

theophany-reassurance.

8 émdpavreg 8¢ ToUG dpBaluodc avT®dV 00déva gidov el U avTdV ‘Incodv udvov.
And lifting up their eyes, they saw no one except Jesus himself alone.

CONCLUSION OF THE VISION | O& = The vision ends; Moses and Elijah have vanished. Jesus only'

remains — the visual sermon of the whole scene: he alone is to be heard.

- - ™ -

EMAPAVTEG O TOUG 0@OaAuovg
lifting up and the eyes

Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - énaipw developmental conjunction Accusative Accusative

temporal participle article direct object of éndpavreg
— antecedent aorist 0pOaAudG: 'eye.

énaipw: 'lift up, raise'; they raise their eyes
from the ground.
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I o~ k) 4 3 )
aAVT@OV oVdéva eidov el

their no one they saw except
Genitive Accusative Aor Act Indic 3 P1- 6pdw particle (in e urj 'except’)
genitive of possession direct object (of €i8ov) main verb

| 00delg: 'no one, nobody'. — constative aorist

| Opdw (aor. £idov): 'see’

~ - - ™ - N

un avTOV ‘Incotv uovov
not himself Jesus alone
negative (in el urj 'except’) Accusative Accusative Accusative
I &l prf: 'if not, except' intensive pronoun (with Inootv) accusative (object after el urj) adjective (predicate/limiting)
| avtdg: here intensive, 'Jesus himself! | 'Incoug: Jesus; here accusative. uévog: 'alone, only'; the theological

keynote — 'Jesus alone!

9 Kol katafatvovtwyv adTt@dVv €K To0 Spoug éveteilato adToig 0 'Tnood¢ Aéywv- Mndevi einnre o Gpapa
€wg 00 6 V1OG TOD AVOPWTOL K VeKPGV EyepBi].
And as they were coming down from the mountain, Jesus commanded them, saying, "Tell no one the

vision until the Son of Man has been raised from the dead.

COMMAND OF SILENCE | Kol The 'messianic secret' motif: the vision's meaning is unintelligible

apart from the resurrection, so it is to be withheld until then.

Kat katafaivoviwy aUTOV €K

and coming down they from

coordinating conjunction Pres Act Ptc - Gen Pl Masc - katafaivow Genitive preposition + genitive (separation)
genitive absolute (temporal) genitive subject of absolute

— present (concurrent action)

kataPaivo: 'go/come down'; the descent

from the mount.
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100 dpoug éveteilato avToig

the mountain commanded them

Genitive Genitive Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAopat Dative

article object of €k main verb indirect object
| 8pog: 'mountain’, — constative aorist

| evtéMopat: 'command, charge, order’.

0 "Incoiig Aéywv Mndevi
the Jesus saying to no one
Nominative Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw Dative
article subject circumstantial ptc. (introducing speech) indirect object (emphatic, fronted)
| "Incod: Jesus. — present (concurrent) undeig: 'no one'; with subjunctive of
prohibition.

| Aéyw: 'say'; redundant ptc. of speech.

ginnte 0 opapa £wg

tell the vision until

Aor Act Subj 2 P1- Aéyw Accusative Accusative conjunction (temporal, in éwg ov)
prohibitive subjunctive article direct object

— aorist subjunctive (prohibition) Spapa: 'vision, sight, spectacle'; the

; v transfiguration as a seen revelation.
Aéyw: 'tell, say'; undevi efnnre = 'tell no
1

one!
00 0 V10¢ 100
which the Son of
Genitive Nominative Nominative Genitive
relative pronoun (in &wg o0 ‘until') article subject of éyep0ij article
I £w¢ o0: 'until the time that! vi6¢: 'son'; in 'the Son of Man, Jesus'

favored self-designation (Dan 7:13).



avOpwrov

Man

Genitive

genitive (in title 'Son of Man')

dvOpwmog: 'man, human'; the title 'Son of
Man!

€K
from

preposition + genitive (separation)

VEKPDV

the dead

Genitive

object of éx (partitive/separation)

| vekpdg: 'dead"; 'from among the dead!

2 ~

eyepOf

has been raised

Aor Pass Subj 3 Sg - éyeipw
verb of temporal clause (wg 00)

— aorist subjunctive (future contingency)

gyeipw: 'raise'; pass. of resurrection —
divine passive.

10 xai émnpwnoav adtdv oi yadntai Aéyovtec: Ti o0V oi ypauuateic Aéyovorv 8Tt 'HAlav Sei EAOstv

TPWTOV;

And the disciples asked him, saying, "Why then do the scribes say that Elijah must come first?"

THE DISCIPLES' QUESTION | Ko

Elijah must precede the Messiah, how can Jesus already be the risen-to-be Messiah?

The vision of Elijah provokes the scribal puzzle (from Mal 4:5-6): if

Kol EMNPWOTHOAV avTOV ol
and asked him the
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Pl - énepwtdw Accusative Nominative
main verb direct object article
— constative aorist
| énepwtdw: 'ask, question, inquire of"
padntai Afyovteg Ti o0V
disciples saying why then
Nominative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw interrogative (adverbial 'why') inferential conjunction
subject circumstantial ptc. (introducing speech) | ig: 'who/what'; here adverbial ti 'why! o0v: 'therefore, then'; drawing an inference

I padntrg: 'disciple’.

— present (concurrent)

| Aéyw: 'say'.

from the vision.
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ol YPOUHATELG Aféyovoiv oTL

the scribes say that
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 P - Aéyw conjunction (content of Aéyovav)
article subject (of Aéyova) main verb (of question)

ypaupatevg: 'scribe, scholar of the law'; the — customary/gnomic present

official interpreters. 2
P | Aéyw: 'say, assert',

~ ™ - ™ - > Y

b /4 ~ bl ~ ~
HAtav Oel 9 GIAAY TPOTOV
Elijah must to come first
Accusative Pres Act Indic 3 Sg - 8¢i Aor Act Inf - €pyouat adverb (sequence)
accusative subject of infinitive é\Ogiv impersonal verb (necessity) complementary infinitive (of 8¢i) | np@rov: 'first'; before the Messiah/the end.
"HAiag: Elijah; here accusative as subject of — stative present — constative aorist
the infinitive. o o ) .
Oel: 'it is necessary, must'; divine necessity €pxouat: 'come'.
from prophecy.

11 6 8¢ dmokpiOeic eimev: 'HAloag uév €pyetat kai dmokataotoet Tdvro:

And he answered and said, "Elijah indeed comes and will restore all things;

JESUS' ANSWER (CONCESSION)  OE = Jesus grants the scribal premise (uév): yes, an Elijah comes to

restore — but redefines its fulfillment in the next verse (the answering &¢).

0 ¢ anokplOeig gimev
he and answering said
Nominative developmental conjunction Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - anokpivopat Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
subject (article as pronoun) circumstantial ptc. (answered and said') main verb
— antecedent aorist — constative aorist

anokpivouat: 'answer, respond’.



"HALag
Elijah
Nominative
subject

"HAlag: Elijah.

\
Sk
indeed
particle (uév ... §¢ contrast, anticipating v.12)

pév: 'on the one hand'; concessive,
answered by 8¢ in v.12.

AMOKATAGTHOEL
will restore

Fut Act Indic 3 Sg - drokabiotnut

main verb
— predictive future

amokafiotnur: 'restore, reestablish'; from
Mal 4:6 (LXX 3:23), Elijah's restoring work.

-

TAvVTA
all things

Accusative

direct object (neuter plural)

| ndg: 'all'; the comprehensive restoration.

£pxetan
comes

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat

main verb
— futuristic/gnomic present

£pxopat: 'come'; present of the prophesied
coming.

coordinating conjunction

12 Myw 8¢ Ouiv 81" HMag 1101 AAOev, kai oUk Enéyvwoav adtov dAAG émoinoav v adt® Soa ROéAncav-

oUTwG Kal 0 v10¢ ToD avOpw oL UEAAEL TAGXELY UT' AVTQV.

but I say to you that Elijah has already come, and they did not recognize him but did to him

whatever they wished; so also the Son of Man is about to suffer at their hands."

JESUS' ANSWER (CORRECTION)

0¢ The answering &¢: the Elijah-figure has already come (John the

Baptist), was unrecognized and killed — a pattern (oUtwg) the Son of Man will share. Elijah's fate

prefigures Jesus' passion.



=

Aéyw
I say

Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw

main verb

— performative present

I Aéyw: 'say'; the authoritative 'l say to you.

™

P

d¢
but

contrastive conjunction (answering uév, v.11)

iV
to you
Dative

indirect object

0Tl
that

conjunction (content)

=

"HALag
Elijah
Nominative

subject

I "HAlag: Elijah; here = John the Baptist (v.13).

™

P

1on
already

adverb of time

| 1{0n: 'already, now'

NABev
came

Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat

main verb
— constative aorist

£pxopat: 'come!.

coordinating conjunction

I 2 /4 k) 1 bl \
OUK EMEYVWOAV avToV AN
not recognized him but
negative particle Aor Act Indic 3 P1 - émyvidokw Accusative adversative conjunction

main verb direct object
— constative aorist
EMyIVoKw: 'recognize, fully know' (éni-
intensive of yvdokw); they failed to
identify John as the Elijah-figure.
b 7 b k) ~ (74
EMonoav &V avTw oox
did to him whatever
Aor Act Indic 3 Pl motéw preposition + dative (Semitic 'to/with) Dative Accusative

main verb
— constative aorist

notéw: 'do, treat'; with év avt®, 'did to
him!

object of év (Hebraism, 'to him')

relative pronoun (object of 10éAnoav)

&oog: 'as much/many as, whatever'.



”~ ™ ™ R

2 7 |74 \ [ 4
n0éAnocav oUTWG Kol 0

they wished O also the
Aor Act Indic 3 P1- 0é\w adverb (comparison) adverbial/ascensive conjunction Nominative
main verb (rel. clause) oUtwg: 'thus, in this way'; the parallel article

1 1
_» constative aorist between John's fate and Jesus'.

0éA\w: 'wish, will'; their arbitrary cruelty
(Herod's beheading of John, 14:1-12).

010G T00 avOpwmnov uéAAeL

Son of Man is about

Nominative Genitive Genitive Pres Act Indic 3 Sg - uéAAw

subject article genitive (in title) main verb (impending action)
vidG: 'son'; 'the Son of Man. | dvOpwmog: 'man'; 'Son of Man. — present of imminence

HéMw: 'be about to, be destined to'; the
certainty of the coming passion.

ndoxev on' avT@V

to suffer at the hands of them

Pres Act Inf - ndoxw preposition + genitive (agency) Genitive
complementary infinitive (of uéA\Aet) object of v1d (agent)

— present (process)

I ndoyw: 'suffer, undergo'; the passion.

13 tote ouvijkav ol padntai 6t mept Twdvvou Tol Pantiotod einev aTOIG.

Then the disciples understood that he had spoken to them about John the Baptist.

THE DISCIPLES' UNDERSTANDING =~ TOTE A Matthean editorial conclusion: the disciples grasp the
identification of the 'Elijah who has come' with John the Baptist.



~ - ™

T0Te ouvijkav ol

then understood the

adverb of time (Matthean transition) Aor Act Indic 3 P1- suvinut Nominative
téte: 'then, at that time'; a favorite main verb article

Matthean connective. — ingressive aorist

cuvinuu: 'understand, comprehend' (lit.
'put together'); the disciples' insight.

)

P

uadnrai
disciples
Nominative
subject

padntrg: 'disciple’.

~ = ~ ™ -

otTt Tepl Iwavvou
that about John
conjunction (content) preposition + genitive (reference) Genitive

object of mepi

| ‘lwavvng: John; here genitive.

Barnrtictod gimev aUTOIG
Baptist he had spoken to them
Genitive Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
apposition to Twdvvov main verb (of §t1 clause) indirect object
I Banrtiotiic: 'Baptist, baptizer'; John's title. — constative aorist

| Aéyw: 'speak, say'.

\ 4 \ \ v ~ 7 ~ W ~ ? \
14 Kal éABOvTwv mpog Tov OxAov mpoofiABey abT® GvOpwTog YOVUTET®V adTOV

And when they had come to the crowd, a man came up to him, kneeling before him

NEW SCENE: THE DESPERATE FATHER ~ Kal — Descent from the mount of glory to the valley of need: a

father kneels in petition, a posture of supplication and reverence.

T00
the

Genitive

article



=

™

P

n

™

P

\ bl /4 1 1
Kot EAOOVTWV POG TOoV
and having come to the
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Gen Pl Masc - €pyopat preposition + accusative (direction) Accusative
genitive absolute (temporal) article
— antecedent aorist
gpxopat: 'come'; the absolute 'when they
came!
v ~ k) ~ 2 /4
OxAov npooiiAOev a0uT® avOpwrog
.
crowd came up to him aman
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - mpocépyouat Dative Nominative
object of mpdg main verb dative complement of TpoofjAGev subject

I SxAoc: 'crowd, multitude'.

— constative aorist

npooépxouat: 'come/approach toward'.

YOVUTLETWV
kneeling before

Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * YoVUTETéw

circumstantial ptc. (manner)
— present (concurrent action)

yovurnetéw: 'kneel, fall on the knees' (yovu
+ Tintw); a gesture of urgent entreaty.

L
avtov
him
Accusative

direct object of yovurer@v

&vOpwmog: 'man, person'; the distressed
father.



15 «xal Aéywv: KOpie, EAéNodv pov Tov vidv, 6Tt ceANVIAlETaL Kal KaK®OG TAoXEr TOAAGKIG yop TimTeL €1¢ TO

T0p Kol TOAAGKIG €1¢ TO VOWp.

and saying, "Lord, have mercy on my son, for he is moonstruck and suffers terribly; for he often falls

into the fire and often into the water."

THE FATHER'S PLEA KOl = The cry for mercy and the symptoms: 'moonstruck’ (epileptic/lunatic),

with life-threatening fits — Matthew names the affliction medically (ceAnvidetat) and demonically

(v.18).

Kal Aéywv Kupie ENénoov

and saying Lord have mercy on

coordinating conjunction Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw Vocative Aor Act Impv 2 Sg - éAeéw
circumstantial ptc. (introducing speech) vocative of address main verb (imperative of petition)
— present (concurrent) | KUptog: 'Lord, sir'; respectful address. — aorist imperative (urgent request)

Aéyw: 'say'. g\eéw: 'have mercy, show compassion'; the
prayer of the needy.

uHov OV LoV ojul

my the son for

Genitive Accusative Accusative causal conjunction

genitive of relationship (fronted for emphasis) article direct object of E\énadv

vidg: 'son'; the afflicted boy.



ceAnvialetal Kol
he is moonstruck and
Pres Mid Indic 3 Sg - ceAnvidopat coordinating conjunction
main verb

— iterative/customary present

ceAnvialopat: 'be moonstruck, be epileptic'
(ceAfvn, 'moon'); the fits were popularly
linked to lunar phases.

KOK®WC
terribly
adverb of manner

kak®¢: 'badly, ill, terribly'; kax&g ndoxet =
'suffers severely!

™

P

ndoxel
suffers

Pres Act Indic 3 Sg - tdoxw

main verb
— customary present

ndoyw: 'suffer, undergo'.

TOAAGKIG Yap
often for
adverb of frequency explanatory conjunction

I noAAdkig: 'often, many times'

TinTel
falls

Pres Act Indic 3 Sg - wintw

main verb
— iterative present

nintw: 'fall'; the dangerous convulsions.

€1g
into

preposition + accusative (direction)

0 nop Kol
the fire and
Accusative Accusative coordinating conjunction
article object of eig
| nop: 'fire'
€ig 0 Vdwp
into the water
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative
article object of eig

Udwp: 'water'; the twofold danger of fire
and water.

TOAAGKIG
often

adverb of frequency



16 Kalmposrveyka aOTOV Toi¢ Labntaig cov, Kai o0k nduvndnoav adtov Bepaneboar.

And I brought him to your disciples, and they could not heal him.

THE DISCIPLES' FAILURE = K0l The crux of the episode: the disciples — earlier given authority over

unclean spirits (10:1) — fail, exposing their 'little faith!

~ Y ™ - =

Kal TPOCTIVEYKX avTOV T0ig

and I brought him the

coordinating conjunction Aor Act Indic 1 Sg - mpoo@épw Accusative Dative
main verb direct object article

— constative aorist

npoo@épw: 'bring to, present’.

pabnraic oov Kal oUK
disciples your and not

Dative Genitive coordinating conjunction negative particle
indirect object genitive of relationship

I padntrg: 'disciple’.

ndvvnOnoav avToOV Oepamncboar

they were able him to heal

Aor Pass Indic 3 Pl §0vapat Accusative Aor Act Inf - Bepanedw

main verb direct object of Oepanetiont complementary infinitive (of névvrifnoav)
— constative aorist — constative aorist

I dVvapar: 'be able, can'; their inability. Bepanedw: 'heal, cure, serve'.



17 dmokpiBeic 8¢ 6 'Inoodc eimev-"Q yeved dmiotog kai Siectpaupévn, £wg mdte ued' HuGV Eoouat; éwg tdte
qvé€ouat DUGV; PEPETE pot avTOV WAE.
And Jesus answered and said, "O faithless and perverse generation, how long will I be with you? How

long will I bear with you? Bring him here to me."

JESUS' LAMENT AND COMMAND |~ O€ A prophetic lament (echoing Deut 32:5, 20) over an unbelieving

generation — embracing disciples and crowd alike — followed by the brisk command that takes charge
of the situation.

anokp1Oeig O 0 "Incot¢
answering and the Jesus

Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - drokpivouat developmental conjunction Nominative Nominative
circumstantial ptc. (answered and said') article subject

— antecedent aorist | "Inoodg: Jesus.

anokpivouat: 'answer, respond’.

~ - - ™ - N

ginev 0 YEVEQ amiotog

said 0 generation faithless

Aor Act Indic 3 Sg- AMéyw interjection (with vocative) Vocative Vocative

main verb &: exclamatory particle of address, vocative of address attributive/predicate adjective (vocative)

conveying emotion. yeved: 'generation, age'; the present dmotog: 'unbelieving, faithless'; lacking

unbelieving contemporaries. faith.

— constative aorist



coordinating conjunction

™

P

n

dtestpappévn £W¢
perverse how

Perf Pass Ptc - Voc Sg Fem - Staotpépw preposition/particle (in éwg ndte 'how long')

attributive participle (vocative)

™

P

ToTE
long
interrogative adverb (éwg ndte 'how long')

néte: 'when?'; €wg ndte = 'until when, how

— intensive perfect (settled state) long:
Sraotpépw: 'distort, pervert, twist'; perf.
'twisted, perverse' — echoing Deut 32:5
LXX.

1 €~ ” %
}186 VUMWYV goopat EWC
with you will I be how
preposition + genitive (association) Genitive Fut Mid Indic 1 Sg - eiui particle (éw¢ mdte)

object of uetd main verb
— predictive future
eipi: 'be'; the weary lament of his limited
time among them.

/4 pd 7 g ~ 4 /4
TTOTE (XVEZO!J(XI VMWV PEPETE
long will I bear with you bring
interrogative adverb (éwg mdte) Fut Mid Indic 1 Sg - dvéxw Genitive Pres Act Impv 2 Pl - pépw

main verb genitive object of avéEopan
— predictive future

&véxw (mid. dvéxopan): 'bear with, endure,

put up with'; with genitive object.

pot

to me

Dative

indirect object

"

P

n

I\ T
avTov wOe
him here
Accusative adverb of place

direct object | ®d¢: 'here, hither',

main verb (imperative)
— present imperative (command)

| @épw: 'bring, carry'



18 «ai énetiunoev avT® 6 'Tnoodg, kai €ENABeV ant' avTol TO datudviov, kal €0epanevdr 6 Taic 4o TG

WpagG EKELVNG.

And Jesus rebuked it, and the demon came out of him, and the boy was healed from that hour.

THE EXORCISM AND HEALING KO  Three swift coordinate clauses enact Jesus' authority: rebuke,

exit of the demon, instantaneous cure. The 'moonstruck' affliction is now disclosed as demonic.

~ - - ™

N

Kal ETMETIUNGEV avTQ® 0
and rebuked it the
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - émtipdw Dative Nominative
main verb dative object of énetiuncev (the demon) article
— constative aorist
émnipdw: 'rebuke, reprove, command
sternly'; the authoritative word against the
demon.
- : . . - \ - — ~ .
Il']O'OUC Kol 82]’])\98\7 Tt
Jesus and came out out of
Nominative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €&€pyopat preposition + genitive (separation)
subject main verb
I 'Incodg: Jesus. — constative aorist
¢&épyopat: 'go/come out'; the demon's
departure.
avTtod 0 daudviov Kol
him the demon and
Genitive Nominative Nominative coordinating conjunction
object of and article subject

darudviov: 'demon, evil spirit'; now named

as the cause of the affliction.



=

=y &

S

£0eparnevOn 0 TaiG amno

was healed the boy from

Aor Pass Indic 3 Sg - fepanevw Nominative Nominative preposition + genitive (time)
main verb article subject

— constative aorist (passive) naig: 'child, boy, servant'; the afflicted son.

I Oepanedw: 'heal, cure',

g WPag EKELVNG

the hour that

Genitive Genitive Genitive

article object of &nd (time) demonstrative adjective

@&pa: 'hour, moment'; the instantaneous

cure.

| €keivog: 'that'; 'from that very hour!

19 Téte mpooeAdévrec of padnrai ¢ 'Inood kat' idlav eimov- A tf fjueic o0k ASLVABNUEY ékPaletv adTé;

Then the disciples came to Jesus privately and said, "Why could we not cast it out?"

THE DISCIPLES' PRIVATE QUESTION

Téte Away from the crowd the disciples seek the reason for

their failure — setting up the saying on faith.

Tote
then

adverb of time (Matthean transition)

I tote: 'then!

npooeAOOVTEG
having come to

Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - mpooépyopat

circumstantial ptc. (temporal/attendant)
— antecedent aorist

npooépxouat: 'come/approach toward'.

[ 4
o1
the

Nominative

article

padntai
disciples

Nominative

subject

| padntrg: 'disciple’



™ ™ ~ -~

® ‘Incod KOT 18iav

to Jesus by themselves
Dative Dative preposition (in idiom kat' i8iotv) Accusative
article dative complement of mpooeA@6vreg idiom kat' (8w (‘privately’)
| "Incodg: Jesus; here dative. | d106: 'one's own'; kat' 1diav 'privately!

™ ~ -

gimov A o TUELG

said for why we

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw preposition (in &1 ti ‘'why') Accusative Nominative

main verb interrogative (81 i 'on account of what, why') subject (emphatic pronoun)

— constative aorist | tig: 'what'; S1x ti = 'why! Nueic: 'we'; emphatic — 'why could we
not?'

- - ™ - ™ -

oUK ndvvnOnuev ekPaleiv avuto

not we were able to cast out it

negative particle Aor Pass Indic 1 Pl - d0vapat Aor Act Inf - éxPdAw Accusative
main verb complementary infinitive (of iéuvrionuev) direct object (the demon)
— constative aorist — constative aorist

dovapat: 'be able, can'. £kPdAAw: 'cast/drive out, expel'; the

standard verb of exorcism.




20 0 0¢ Aéyel a0TOIG AL THV OAtyomioTiav VUGV AUV Yap AEyw DULV, €0V EXNTE TOTIV WG KOKKOV
OLVATIEWG, EPETTE TG Bpel TOUTW: Metdfa évOev €kel, kal UeTaPNoeTar Kal 0DOEV AdLVATHOEL DUTV.
And he says to them, "Because of your little faith; for truly I say to you, if you have faith like a

mustard seed, you will say to this mountain, 'Move from here to there, and it will move; and nothing

will be impossible for you."

THE SAYING ON FAITH = O& The diagnosis ('little faith') and the promise: faith — even mustard-seed

small but genuine — moves mountains; the issue is not quantity but the presence of real trust in God's
power. (Note: the critical text omits v.21, the later gloss 'this kind goes out only by prayer and fasting';

the next verse is numbered 22.)

€ \ 4 R ~
0 O¢ Aéyer aUTOIG
he and says to them
Nominative developmental conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative

subject (article as pronoun) main verb (historic present) indirect object

— historic present

| Aéyw: 'say"
\ \ 2 7 € ~
Alx Tmv O}\IYOTIIO"EICXV LVUWV
because of the little faith your
preposition + accusative (cause) Accusative Accusative Genitive
article object of §d (cause) genitive of possession

dMyomotia: 'littleness of faith' (OAfyog +
ntiotig); a distinctively Matthean term for
the disciples' deficient trust.



=

aunv
truly
particle (solemn affirmation)

qunv: 'truly, amen'; the authoritative
formula introducing a weighty saying.

yap
for

explanatory conjunction

Aéyw
I say

Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw

main verb

— performative present

vuiv
to you
Dative

indirect object

Aéyw: 'say’
£av gxnre TLoTIV WG
if you have faith like
conjunction (3rd-class condition) Pres Act Subj 2 Pl - &xw Accusative comparative particle
verb of protasis (subjunctive) direct object

— present subjunctive (general)

| #xw: 'have, hold"

niotig: 'faith, trust'; the operative quality
the disciples lacked.

KOKKOV
grain
Accusative

object of comparison (wg)

I KOKKOG: 'grain, seed'; the tiny seed image.

CLVATEWG

of mustard

Genitive

genitive of material/source

otvamu: 'mustard'; proverbially the smallest
of seeds (cf. 13:31-32).

£peite

you will say

Fut Act Indic 2 P1- Aéyw
main verb (apodosis)

— predictive future

| Aéyw (fut. ¢p®): 'say, tell'

)
the
Dative

article

=~

¥
opel

mountain

Dative

indirect object (addressee of command)

8pog: 'mountain'; the proverbial figure of
the impossible (cf. 21:21).

-

P

TOUTW

this

Dative

demonstrative adjective

00Tog: 'this".

Metafa
move

Aor Act Impv 2 Sg - petafaivew

main verb (imperative addressed to the
mountain)

— aorist imperative (command)

petafaivw: 'move, pass over from one
place to another".

EvOev
from here
adverb of place

| #vOev: 'from here, hence'.



=

™ - N ™

EKET Kol petaPrioetan Kol

to there and it will move and
adverb of place coordinating conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - yeraPaivw coordinating conjunction
I €kel: 'there', main verb

— predictive future

| petafaivw: 'move, pass over'.

=

22

™ - ™ ~ ™

00dEV advvarnoel vpiv

nothing will be impossible for you

Nominative Fut Act Indic 3 Sg - advvatéw Dative

subject (of ddvvarrioer) main verb dative of reference/disadvantage
I ovdeic: 'nothing, no one' — predictive future (gnomic)

advvatéw: 'be impossible, be powerless';
'nothing will be impossible for you' (cf. Gen
18:14; Luke 1:37).

TuotpeQouévwy 8¢ avT®V év tfi Tahthaia einev adToic 6 Inoodc: MéAAet 6 vidg Tob dvBpwmou
napadidocbdat ig xelpag avOpwnwy,
And as they were gathering together in Galilee, Jesus said to them, "The Son of Man is about to be

delivered into the hands of men,

SECOND PASSION PREDICTION (1) = Of = The second of Matthew's three passion predictions (cf. 16:21;

20:18-19): the Son of Man's betrayal-and-death into human hands. (Verse 21 of the Byzantine tradition
is omitted by the critical text; this is v.22.)



”~ ™ ™

TUGTPEPOUEVWV O ATV £V

gathering together and they in
Pres Pass Ptc - Gen Pl Masc - 6UoTpé@w developmental conjunction Genitive preposition + dative (place)
genitive absolute (temporal) genitive subject of absolute

— present (concurrent action)

ovotpépw: 'gather, assemble together'
(pass. 'come together"); some witnesses
read dvaotpepopévwv ('while they were

staying/moving about").

T TFaMAaiq gimev aUTOiGg

the Galilee said to them

Dative Dative Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative

article dative of place main verb indirect object
TaAhaia: Galilee; the northern region of — constative aorist

Jesus' ministry.

[ 4

0 "Incod¢ MéAAet 0

the Jesus is about the
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - uéAAw Nominative
article subject main verb (impending action) article

| "Inco0g: Jesus. — present of imminence

| HEMw: 'be about to, be destined to'

”~ ™ - ™ ™ -

V100G T00 avOpwrov napadidocOat

Son of Man to be delivered

Nominative Genitive Genitive Pres Pass Inf - mapadidwpt

subject (of mapadiSoodat) article genitive (in title) complementary infinitive (of ué\Ae1)
I vidg: 'son'’; 'the Son of Man! | &vBpwmog: 'man'; 'Son of Man! — present (process)

napadidwut: 'hand over, betray, deliver up';
the passion keyword, with a wordplay on
human hands.



€1¢
into

preposition + accusative (direction)

XETPOG
hands
Accusative
object of eig

xelp: 'hand'; 'into the hands of men' — into
hostile human power.

avOpwmwv

of men

Genitive

genitive of possession/source

&vBpwmog: 'man'; the wordplay 'Son of Man
... hands of men!

723  Kal GroktevoUoly avTtdv, Kal Tf] Tpith Nuép eyepOnoetat. kat EAvmndnoav oeddpa.

and they will kill him, and on the third day he will be raised." And they were greatly grieved.

SECOND PASSION PREDICTION (2)

\
Kol

Death-and-resurrection complete the prediction; the

disciples' grief (in place of Mark's incomprehension) shows they grasp the death but cannot yet

receive the hope of rising.

\

KA1l
and

coordinating conjunction

R

AMOKTEVOUOLV
they will kill

Fut Act Indic 3 Pl - dmokteivw

main verb
— predictive future

| anoktelvw: 'kill, put to death'.

([ L4
avtov
him
Accusative

direct object

coordinating conjunction

Dative

article

N

Tpity

third

Dative

attributive adjective

| tpitog: 'third"

€ 7
fiuépa
day
Dative
dative of time (when)

nuépa: 'day'; 'on the third day' — the
resurrection (cf. Hos 6:2; 1 Cor 15:4).

™

=

gyepOnoeTon
he will be raised

Fut Pass Indic 3 Sg - éyeipw

main verb
— predictive future (divine passive)

gyeipw: 'raise'; pass. of the resurrection by
God.



S

Kal gAvniOnoav o(POdpa

and they were grieved greatly
coordinating conjunction Aor Pass Indic 3 Pl - Auméw adverb of degree
main verb | o@ddpa: 'exceedingly, greatly'.

— ingressive aorist

Auréw: 'grieve, distress' (pass. 'be
sorrowful); the disciples' sorrow at the
prediction of death.

24 "EAOSvTwV 8¢ adTt@Vv gi¢ Kagapvaovu mpoosiildov oi T Sidpayua Aaupdvovrec T Métpw kai gimav: ‘O

d1ddokaAog DU@V oV TeAel T didpayua;

And when they had come to Capernaum, the collectors of the two-drachma tax came to Peter and

said, "Does your teacher not pay the two-drachma tax?"

NEW SCENE: THE TEMPLE TAX = O£  The annual half-shekel temple tax (Exod 30:13) becomes the

occasion. The question, put to Peter, probes whether Jesus honors the customary obligation.

"EAOOVTWV ¢ aUTOV

having come and they

Aor Act Ptc - Gen Pl Masc - €pyouat developmental conjunction Genitive

genitive absolute (temporal) genitive subject of absolute

— antecedent aorist

I £pxopat: 'come’.

€1¢
to

preposition + accusative (direction)



=~

\ ~ [ 4 \
K(X(PQPVQOUH TCPOO'T]AGOV (0]} Tx
Capernaum came the (ones) the
Accusative Aor Act Indic 3 P1- mpocépyopat Nominative Accusative
object of ei¢ main verb article (substantizes ptc.) article

Kagapvaovy: Capernaum; Jesus' Galilean — constative aorist

base (indeclinable). , , .
| npocépyouat: 'come/approach toward"

7 7 ~ 7
didpaxpa Aappavovreg 170 Nétpw
two-drachma tax collecting to Peter
Accusative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aaufdvw Dative Dative
direct object of Aaufdvovreg substantival participle (‘the collectors') article dative complement of tpoafiA@ov

di8paypov: 'two-drachma (coin)'; the
didrachma = the annual half-shekel temple

— present (customary action)

Aapfdavw: 'take, receive, collect'; here

T€tpog: Peter; here dative.

fax. 'those who collect the tax!
Kal gimav ‘0 ddaokalog
and said the teacher
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Pl - Aéyw Nominative Nominative
main verb article subject
— constative aorist Siddokalog: 'teacher, master'; the
respectful term for Jesus.
f € ~ b ~ 1( \
Iy oV Telel ™
your not pay the
Genitive negative particle (expecting 'yes') Pres Act Indic 3 Sg - teléw Accusative
genitive of relationship o0: the negative in a question expects the main verb (of question) article

answer 'yes' — 'he does pay, doesn't he?'

— customary present

teAéw: 'complete, pay (a tax/debt)'; here of
discharging the temple tax.



didpayua
two-drachma tax

Accusative
direct object

I didpayuov: the temple tax.

25 Aéyer Nal. kai ENOOvTa €ig TNV oikiav mpoé@Bacev avToV 0 'Tnoodg Aéywv: T1 oot dokel, Zipwv; ol
PactA€ic TG YAC Ao Tivwv AauPdvousty TEAN 1] KAjvoov; Ao TGV LIOV abTGOV 1 GO TWV GANOTpiwY;
He says, "Yes." And when he had come into the house, Jesus anticipated him, saying, "What do you

think, Simon? From whom do the kings of the earth take tolls or tax — from their own sons or from

strangers?"

JESUS' COUNTER-QUESTION | ASYNDETON Jesus, knowing Peter's mind beforehand (npoé@Baocev),

poses a royal analogy: kings tax outsiders, not their own children. The Son of the King is therefore

exempt.
Aéyer Nai Kol EAOOVTQ
he says yes and having come
Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw particle of affirmation coordinating conjunction Aor Act Ptc - Acc Sg Masc - €pyopat
main verb (historic present) | vad: 'yes, indeed! circumstantial ptc. (agreeing with avtdv)
— historic present — antecedent aorist

I Aéyw: 'say'; Peter's terse 'Yes! gpxopar: 'come'; Peter entering the house.
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€ig TV olKiav nposPOacev
into the house anticipated
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - npo@Bdvw
article object of eig main verb
| oikia: 'house, home'. — constative aorist
npo@Bdvw: 'anticipate, come/speak first'
(mpo- + B&vw); Jesus speaks before Peter
can raise the matter — implying
supernatural knowledge.
aUTOV 0 'Incodg Adywv
him the Jesus saying
Accusative Nominative Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw
direct object (Peter) article subject circumstantial ptc. (introducing speech)
| "Incodc: Jesus. — present (concurrent)
| Aéyw: 'say'.
Ti ool dokel Tiuwv
what to you think Simon
Nominative Dative Pres Act Indic 3 Sg- dokéw Vocative

interrogative (subject of Sokef)

tig: 'what'; 'what seems to you?' = 'what do

dative of reference (impersonal okei)

main verb (impersonal)

— stative present

vocative of address

| Z{pwv: Simon; Peter's given name.

think?'
youthin Soxéw: 'seem, think'; t{ co1 dokel = 'what do
you think?'

(¢ A ~ ~ ~
ol BaotAeic Th¢ Yiig
the kings of the earth
Nominative Nominative Genitive Genitive
article subject article genitive (sphere of rule)

BaciAevg: 'king'; the analogy of earthly

monarchs.

| yii: 'earth, land'; 'the kings of the earth!
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amnod Tivwv Aapfavovoiv TEAN

from whom take tolls
preposition + genitive (source) Genitive Pres Act Indic 3 PI - AauBévw Accusative
interrogative pronoun (object of &nd) main verb (of question) direct object
tig: 'who'; 'from whom?' — customary/gnomic present téhog: here 'toll, customs duty' (indirect
AapPdvw: 'take, receive'; here 'collect tax).
(taxes).
-~ § - - - — e -
Knvoov 1o TV
or tax from the
disjunctive conjunction Accusative preposition + genitive (source) Genitive
direct object (coordinate) article
kfvoog: 'census/poll-tax' (Latin loanword
census); a direct head-tax.
VIV avTOV M &To
sons their or from
Genitive Genitive disjunctive conjunction preposition + genitive (source)

object of and genitive of relationship

vidg: 'son'; the king's own children, exempt

from tax.
~ pd 7
OV aAlotpiwv
the strangers
Genitive Genitive
article object of and

GAASTpLoG: 'belonging to another, stranger,
foreigner'; the subjects/outsiders who do

pay.



26 €lndvtog 0€ Ao T®V dANoTpiwy, £Pn adT® 0 Incod¢ "Apa ye éAebBepoi eioty ol viot.

And when he said, "From strangers," Jesus said to him, "Then the sons are free.

THE CONCLUSION: THE SONS ARE FREE

O¢  Peter's answer yields the principle Jesus presses: the

king's sons are exempt. By analogy, the Son of God (and his own) are free of the temple-tax obligation

in principle.

7 /4 4 b \ ~
EITTOVTOG 65 ATo TV
having said and from the
Aor Act Ptc - Gen Sg Masc - Aéyw developmental conjunction preposition + genitive (source) Genitive
genitive absolute (temporal; subject implied article
'he/Peter’)
— antecedent aorist
I Aéyw: 'say’
pd 7 v k) ~ [ 4
aAlotpiwv £pn a0uT® 0
1

strangers said to him the
Genitive Impf Act Indic 3 Sg - enui Dative Nominative
object of &nd (Peter’s answer) main verb indirect object article
I aAASTpLoG: 'stranger, foreigner’. — aoristic imperfect (narrative)

@nui: 'say, affirm'; €¢n, a common

narrative 'he said' (form is imperfect, used

aoristically).
b/ ~ v b 4 /4

Il']O'OUC Ap(X YE 82\8098901

Jesus then indeed free
Nominative inferential particle emphatic particle (&pa ye) Nominative
subject &pa: 'then, consequently'; drawing the ye: emphatic enclitic; &pa ye strengthens predicate adjective

I "Incodg: Jesus.

inference.

the inference.

g\evBepog: 'free, exempt'; the sons are not
liable.



elow
are

Pres Act Indic 3 Pl - eiuf

main verb (copula)

— stative present

€
o1
the

Nominative

article

[ N4
V1ol
sons
Nominative
subject

vidg: 'son'; the king's children — by

analogy, the children of God.

27 tva ¢ un okavdaAiowuev adToug, Topevbelg eic OGAacoav PdAe dykiotpov kal TOV dvaPdvta TpdTOV

ix0VV &pov, kai &voifac TO otdua adtod evpricelg otatfipar ékeivov AaPwv §O¢ adtoic dvTi éuod kai 6od.

"But so that we may not offend them, go to the sea, cast a hook, and take the first fish that comes up;

and opening its mouth you will find a stater; take that and give it to them for me and you."

THE PROVISION: VOLUNTARY PAYMENT

d¢ Though free in principle, Jesus waives the right rather

than give needless offense — and provides the exact coin miraculously. The stater pays for two (Jesus

and Peter), uniting freedom with condescension.

va
so that

conjunction (purpose)

O¢
but

contrastive conjunction

un
not

negative particle (with subjunctive)

okavdaAicwuev
we may offend

Aor Act Subj 1 P1- oxavBahilw
verb of purpose clause

— aorist subjunctive (purpose)

okavOaAi(w: 'cause to stumble, give
offense'; avoiding a needless stumbling-

block.
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a0TOUG
them

Accusative

direct object (the collectors)

™

P

\ b3
nopevOeig €ig
going to
Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc  topedopat preposition + accusative (direction)

circumstantial ptc. (attendant circumstance,
imperatival force)

— antecedent aorist

mopevouat: 'go, travel'; attendant on the
imperative BdAe.

OdAacoav
the sea
Accusative

object of eig

| 0dAacoa: 'sea, lake'; the Sea of Galilee.

BaAe AYKLOTPOV Kol OV

cast a hook and the

Aor Act Impv 2 Sg - PdAAw Accusative coordinating conjunction Accusative

main verb (imperative) direct object article

— aorist imperative (command) &ykiotpov: 'fishhook'; the only NT mention

I BiAco: 'throw, cast! of hook-and-line fishing.

avaPavra TpAHTOV ixOvv &pov

that comes up first fish take

Aor Act Ptc - Acc Sg Masc - dvafaivw Accusative Accusative Aor Act Impv 2 Sg - alpw
attributive participle (with ix00v) attributive adjective (with {x00v) direct object of &pov main verb (imperative)

— antecedent aorist

&vaPaivew: 'go/come up'; the first fish to

| np&tog: 'first'; the very first fish caught. | ix00g: 'fish

— aorist imperative (command)

| aipw: "take up, lift, take'

surface.
Kal avotéag 70 oTOMO
and opening the mouth
coordinating conjunction Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - Gvolyw Accusative Accusative
circumstantial ptc. (temporal) article direct object of avoiag

— antecedent aorist

avoiyw: 'open’.

| otéua: 'mouth’.
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aUTOD EVPNOELG otatiipa EKETVOV

its you will find a stater that
Genitive Fut Act Indic 2 Sg - e0plokw Accusative Accusative
genitive of possession main verb direct object demonstrative pronoun (object of Aafciv)

— predictive future otathp: 'stater'; a four-drachma coin (= two £kelvog: 'that one'; the stater.

| ] - . . didrachmas), exactly the tax for two

evpiokw: 'find, discover’.
persons.
\ 1 k) ~ b \

AaPwv d0¢ aUTOIG avtl
taking give to them for
Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - Aaupdvw Aor Act Impv 2 Sg - §idwpt Dative preposition + genitive (substitution/on behalf of)
circumstantial ptc. (attendant) main verb (imperative) indirect object | &vi: 'in place of, for'; 'on behalf of!
— antecedent aorist — aorist imperative (command)
I Aaupavw: 'take | Sidwy: 'give
bl ~ \ ~
Epov KOl oov
me and you
Genitive coordinating conjunction Genitive
object of avti object of avti (coordinate)

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. IMPORTANT versification note: the critical text OMITS Matthew 17:21
(toUto 8¢ T0 Yévog oUK ékmopevetal i pr €V TpoceLxT] kal vioteiq, "But this kind does
not go out except by prayer and fasting'), printed in the Byzantine/TR tradition but
absent from the earliest and best witnesses (X* B © 0281 33 etc.) and judged a later
scribal harmonization to the Markan parallel (Mark 9:29). The chapter therefore has
26 verses present, numbered 1-20 and 22-27 with a gap at 21; no v.21 is reconstructed
here. Orthographic variants (movable-v, 1-subscript, the spelling Mwiofic/Mwof|g)
are not noted.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the



Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



